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Axoenesa INI1 Poccuiickuii ynusepcumem mpancnopma

CioBooOpa3oBaHHe TEPMHHOB BOCHHBIX U TOPIOBBIX CYyA0B (AHIIMIICKH, (PpaHIy3CKHIT
U PYCCKHUM A3BIKH B CONOCTABJICHUH)

AHnHOmayusa: 6 cmamve NPOBOOUMCS AHANIU3 CLOBOPOPM HOMUHAYUL CYOO8 6 PAMKAX CPAGHUMENbHO-
UCTNOPUYECKO20 MemOOd UCCAEO08AHUS ¢ TMOYKU 3PEHUs. 3AUMCMBOBAHUL, MOPPOLOUUECKUX U CeMAMUYECKUX
npeoobpaz08aHUll MEePpMUHO8 HA Mamepuaie aHeIUiCK020, PPAHYY3CKO20 U PYCCKO20 A3bIK08. B pesynrsmame uc-
CE008AHUS BbLOCTAIOMCSL MPU UCTHOPUYECKUX NEPUOOA KAK IMANbL 60CHHBIX, KYIbMYPHbIX U MOP2O8bIX 63AUMO-
ces3ell U UX COOMEEeMCmMEeHHO20 6IUANHUSL HA CMAHOBIeHUe MEPMUHOTIOSUYECKOU OA3bl MOPCKO20 MPAHCHOPMA.
Paccmampusaromes maxue memoovl mepMuHo06pA308aAHUSA, KAK 3AUMCNE08AHUS, ApuKcayus, c1080C0iCe-
HUe, 6 MOM YUCLe MeNeCKONUYECKULl Memoo, abbpesuayus, UsMEHeHUe 3HAYEHUs, A MAKJice PA3ePAHUYEHUE HO-
8bIX NOHAMULL C NOMOUWBIO CO30AHUS YCMOUYUBBIX CLOBOCOUemanull. B npoyecce ananuza gvloensemcs epadayus
PREKMUBHOCIIU U AHATUINUIMA BbIULEYKAZAHHBIX UHO0E8PONEUCKUX A3bIK08 8 chepe 800H020 Mpancnopma, 20e
HA NepeoM Mecme OKA3bl8Aemcs pyccKull s3viK, danee ciedyem (Qpanyy3ckuil u aneautickutl sa3viku. s cono-
CMasieHusi CI08APHbIX eOUHUY Oblia cocmagiena mabauya uz b6ojiee cma HOMUHAYULL CYO08, MAbIUYA C10BOO0O-
PA306aMenbHbIX MOOeNell MEePMUHOE8 HIABCPEOCMS, BbI6EOCHO CIMAMUCIMUYECKOe COOMBEMCmaue 3aumMcmeos a-
HULL, @ MAKJHCe PACCMOMPEHbL UCOPpUYecKUe U KYIbIMYypoaocuiecKue acnekmol npoyecco8 CmaHo81eHus mepm -
HOI02UU.

Knruesvie cnosa: cyono, mun cyona, cio8o0opazosaniie, 3auMcmeosaniie, ClogoClodce e, apgurcayus, ne-
peocmbicaenue, abbpeguayus, meieckOnUYecKull Memoo

Jas uurupoBanus: Sxosnesa IL.I1. CroBooOpa3oBaHne TEPMHUHOB BOCHHBIX W TOPTOBBIX CYIOB (@HTIIHIi-
CKUii, DpaHIly3CKHI U PyCCKUH 53bIKH B comocTaBieHun) // Becthuk ¢unonornueckux Hayk. 2025. Tom 5. Ne 1.
C. 110 -116.

Tocmynuna 6 pedakyuio: 26 dexabpsa 2024 2.; Odobpena nocre peyenzuposanus. 09 sueaps 2025 2.; Ipunama
K nyoauxayuu: 29 sneaps 2025 a.

Yyakovleva P.P. ' Russian University of Transport

The word formation of the terms of military and merchant vessels (the English, French
and Russian languages in comparison)

Abstract: this paper analyzes the word forms of court nominations within the framework of the comparative
historical research method in terms of borrowings, morphological and semantic transformations of terms based
on the material of English, French and Russian languages. As a result of the study, three historical periods are
distinguished as stages of military, cultural and trade relations and their respective influence on the formation of
the terminological base of maritime transport. Such methods of terminology formation as borrowings, affixation,
word composition, including the lexical blending method, abbreviation, change of meaning, as well as the differ-
entiation of new concepts by creating stable phrases are considered. In the process of analysis, the gradation of
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inflection and analyticism of the above Indo-European languages in the field of water transport is highlighted,
where Russian comes first, followed by French and English. To compare dictionary units, a table of more than a
hundred ship nominations and a table of word-formation models of watercraft terms were compiled, statistical
correspondence of borrowings was derived, and historical and cultural aspects of the processes of terminology
formation were considered.
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Beenenue

Br10op Tembl nccnenoBanust 00ycIOBIEH, BO-IIEPBIX, HAYYHBIM HHTEPECOM K TEME BOAHOI'O TPAHCIOPTa, Y4u-
TBIBasi 3HAYMMOCTB ITOM 00JaCTH B HAIIMOHAJILHON 9KOHOMHKE, BO-BTOPBIX, MOSBICHUEM HOBBIX BBICOKO TEXHOJIO-
THYHBIX BUAOB BOAHOTO TPAHCIOPTA KaK B IPaXkIaHCKOM, TaK U B BOEHHOM IIPHUMEHEHHH, a TaKKe HEJOCTATOUHBIM
HaJIM4MeM padoT MO U3YUYECHHUIO MIPOMCXOXKICHUS MOPCKHX TEPMHUHOB B COIMOCTABUTEIBHOM aCIEKTe Ha MaTepuaie
AHTIINICKOTO, (PPAHITy3CKOTO B PYCCKOTO SI3BIKOB. {7151 ap(eKTHBHOTO TIepeBoia Ha HAyYHOM M TEXHOJIOTUYECKOM
YpOBHE TPeOOBAIOCH CO3/]aHNe HOBOM TepMUHOIOTHH [1].

AKTyaJbHOCTh JaHHOH paboThI 3aKJIIOYAETCsl B TOM, 4TO chepa BOJHOI'O TPAHCIOPTA SIBJISIETCS] OBICTPOpa3BU-
BAIOIIEHCS] SKOHOMUYECKOM OTPaciblO, UCIOJIB3YIOLEH pacTyIlie TEXHOJIOTUU IPY30MEepEBO30K U BOCHHON MHIY-
CTPHUH, KOTOpBIE BIMSIOT Ha BHEIIHIOIO U BHYTPEHHIOIO MOJHUTUKY TocyaapcTBa. VzyueHne nmpolOiieM si3bIKa Cyo-
BOXKICHUS UTPAET BAXKHYIO POJIb ISl COTPYAHUKOB c(hepbl BOAHOTO TPAHCIIOPTa: HA3EMHOT'0 IepCcoHaja OeperoBbIX
CIELUATBFHOCTEH U SKUIAXKEH CylOB, OCOOEHHO B KOHTEKCTE MYJIbTUMOAAIBHBIX U MEKAYHAPOIHBIX MEPEBO3OK.
“Ilopoii, aHamM3UpPys HOBBIE CJIOBA, MBI TIOHUMAEM, YTO 33 HUMH CTOMT LieJas HCTOpUYEcKast 310Xa, KOTopas HMeeT
CBOIO SI3BIKOBYIO (hritocoduro” [2].

Hayunas HOBU3HaA 3aKil04aeTcs B TOM, YTO BIIEPBbIE MIPOLECCHl (POPMHUPOBAHMSI MOPCKON TEPMUHOJIOTHHU pac-
CMaTPUBAIOTCS B TUAXPOHUIECKOM U CHHXPOHHYECKOM aclleKTaxX M B paMKaX TPEX eBPONEHCKUX S3BIKOB OJHOBpE-
MEHHO, YTO MO3BOJISIET MPOAHATU3UPOBATH 3aKOHOMEPHOCTH U 0COOEHHOCTH TEPMHUHOTBOPYECBA U O0JIETYUTh MPO-
Lecc MOHUMAaHMS U U3yYeHHs MOPCKON MpodeccHoHalbHON TeMaTHKH. «OBlaieHne crenruanbHON JEKCUKOM OTBe-
YaeT OJHOMY U3 TpeOOBaHMI KOMMYHHUKAaTUBHOW KOMITETEHIIMH, a TAK)KE SIBIIETCS HEOTHhEMIIEMOM 9acThIO TOTO-
TOBKH K OCBOCHHIO podeccru B BOGHHOM By3e...» [3].

Lenb naHHOM CTaThH — BBIABICHUE 3aKOHOMEPHOCTEH CI0BOOOPa30BaHMs TEPMHUHOJIOTHH BOAHOTO TPaHCIIOPTA
Ha MaTepuase aHrIMHCKOro, (YPaHIly3CKOrO M PyCCKOro SI3BIKOB. [l MOCTHKEHHMS TOCTaBICHHON LIENTH PEeIlaoTCst
cienyromue 3aaadu: 1) cormocTtaBieHre S3IKOBOTO CXOJCTBA M Pa3IHYMi B TEPMHUHOJIOTHH BOJHOTO TPAHCIIOPTA
YKa3aHHBIX BBILIC SI3BIKOB B KOHTEKCTE METOJIOB CPaBHUTEIHHO-UCTOPHUYECKOTO S3BIKO3HAHMS;, 2) aHAIN3 OCHOB-
HBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUS B SI3BIKE BOJHOI'O. TPAHCIOPTA; 3) MCCIEIOBaHUE B3aMMOCBS3H CIOBOGOPM U
HOMHHAIIMH CYJOB B paMKaX WX KJIACCH(UKAIIMOHHOW THUTOJOTHH; 4) YCTAaHOBJICHNWE POJIH JHHTBOKYIBTYPOJIOTH-
yeckoro (hakropa B GOPMUPOBAHUM BOAHOTPAHCIIOPTHON TEPMUHOJIOTHU.

DopmMHUpoBaHKE JIEKCHYECKOT0 KOpIyca c(epbl BOAHOTO TPAaHCIOPTa OTPaKaeT MCTOPHIO M 3BOJIOLHMIO (IoTa
PEYHOTO ¥ MOPCKOTO CYIOXOACTBA. «SI3BIK KaK HEMPEPHIBHO Pa3BUBAIOIIASACSA CHCTEMA pPEearupyeT Ha MOJUTHYECKYIO
U DKOHOMHYECKYIO CHTYAllMI0 B CTpaHEe, KYJbTYpHbIE M TEXHOJOTHYECKHe cloMbl» [4]. VcTopryecku mepBbIMU
TPAaHCIIOPTHBIMHM BOAHBIMHU CPEICTBaMH ObLIIM BOSHHBIE U TOProBhle cyna. Ho paxe Toproselie cyna Oblin 000opyao-
BaHBbI yIIKaMH, TApaHaMH U JPYTUM CPEICTBaMU JUIsl 3aLUTHI OT HalaJeHUI PATOB BO BPEMsI TOPTOBBIX IIOXOAOB.
Taxxe CyImIEeCTBYIOT Cy/ia, 00JIaIafonIrue BCIIOMOTaTeIbHOM (hYYHKITHEH, 0OCITy KHBAIOIICH X0 BOCHHBIX ACHCTBUN U
MIPUHUMAIOIIUX B HUX HETOCpeNCTBeHHOe y4yacTue. [loaToMy rpaganus BOSHHBIX U TPaKAAHCKUX CYZOB MOSBHIIACH
no3xe. Tak, BO BpeMeHa 3ap0o>KIEHNSI HCKYCCTBA HAaBUTAllUU MPAKTHUYECKH BCE CYIIECTBYIOIINE HA TOT HICTOPHUECKHI
MOMEHT IIJIaBCPEACTBA MOIJIM HCIIOIb30BAIMCh B BOCHHBIX 111X BoeHHas cocTapisiromast Ha Mope Oblia Bexyliei B
HUCTOPUYECKOM KOHTEKCTE (OCBOCHHE HOBBIX TEPPUTOPHIA MMENO 3aXBaTHMUECKUX XapakTep, KaK W BOMHBI, TOPTOBIIS
He o0xonunack 6e3 BOCHHBIX CTOJNIKHOBEHHH 1 TuparcTBa). B XIX Beke pycckuii (ot 3aHMMAaN TpeThe MECTO B MUPE
nocie Anrnun u @pannuy, a Poccus 3aHa1a K TOMy BpEMEHH [IEPBOE MECTO B MHUPE 10 HHTEHCUBHOCTH U KaYECTBY
WCCIICZIOBaHUSI MOPEH 1 okeaHoB, kak rumieT ['epmanoB B.C. [5]. Uctopust HoBoro BpeMeHM CBUACTEIHCTBYET, YTO
AHTTIUMCKUH, PpaHIly3CcKUi U pOCCUHCKHI (QIIOT OBUIM M OCTAIOTCS BEAYIIUMH B MUpE.
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Hcroputo pa3BuTrs HaMMEHOBaHUI KopabJei, JIOA0K U CYJI0B MOKHO YCIIOBHO Pa3/einTh Ha 3 meproa:

— Jlo IX—X Beka B cucTeMe HOMUHAITMHA BOCHHBIX KOPa0iIeH 1 JOIOK B IIEJIOM IpeodIagaid ayTeHTHIHBIC Tep-
MUHBI, OTpa)karolllieé HallMOHAJBbHBIE PEaJMi TOT'0 BPEMEHH U SI3BIK (XOTS, pa3BUTHE CYJOCTPOEHHs Be3Jlie OBLIO
JOCTaTOYHO aHAJIOTHYHBIM): JToaka (Jionss), boat, dakkar, ship, vessel; HekoTopbIe 10 cUX TIOp UMEIOT SIPKO BhIpa-
KCHHBIX HAIllMOHAJIBHBIH, Teorpad)uuecKuil 1 HICTOPUUECKHI KOHTEKCT B CBOEM Ha3BaHMUH,

— C IX—X Beka HauMHAETCS NEPHO Pa3BUTHS BOGHHO-MOPCKOTO (h0Ta, O0NIbIIOEe KOMMYECTBO BOWH, OCBOE-
HUE HOBBIX TEPPUTOPHHA U TEpUO] TeorpadUuecKuX OTKPBITUH, pe3yIbTaTOM YeTO SBUIOCH AKTUBHOE 3aMMCTB O-
BaHHE MOPCKHX TEPMUHOB, KOTOPBIE B AaJbHEHIIEM CTadl HOCUTh JOCTATOYHO OOLIMii, KaK Obl MEKAyHApOIHBIH
xapakrtep. “CiaoBo kopaOib B 3HAUCHUH 'BOCHHOE CYJHO' B 3TOT MEPHO MPHOOPETAET XapaKTep THIEPOHUMA T10
OTHOIICHHUIO K BHJOBBIM HOMHHAIIMSAM Pa3JIHMYHOTO THIIA BOEHHBIX CY/IOB, MOSBISIONIUXCS B PYCCKOM (IIOTE B
XVIIB.” [6];

— Ilepuon, naumnaas ¢ X VIII-XIX Beka (HayIHO-TEXHHYECKOTO MPOTPECCca) XapaKTePU3yEeTCs IPEHMYIIECTBEH-
HO CIIOBOOOpa30BaHMEM B HOMHHALIMHU CY/I0B, OTPAXKAIONIUM CIEIYIONINE OCOOCHHOCTH: a) TEXHHYECKHUE HOBOBBE-
JeHust; 0) Ha3BaHMsI CTAHOBWIIMCH JJIMHHEE, COCTOSUIM M3 CIOBOCOYETAHUH U Jake (pas, 4TO TaKKe MPUBOAUIO K
AKTHBHBIM COKpAILleHHAM U aO0OpeBHaIH.

Tpu yKa3zaHHBIX BBILIE NEPUOJA PACCMATPUBAIOTCS B KOHTEKCTE 3TUMOJIOTUH, HO B OCHOBHOM BHUMaHHUE COCpe-
JOTauMBaCTCsl Ha CPEIHEBEKOBOM HCTOPUYECKOM TEPHOAE 3aMMCTBOBAHUS MOPCKHUX TEPMHUHOB, 0003HAYAIOLIMX
HOMUHALIUHU KOpaOJieil U JIOJI0K.

BrisiBieHO, YTO B MPEACTABICHHOH BBILIE NEPUOAU3ALNN 3aMMCTBOBAHNS BOEHHON TEPMUHOJIOTUU U PA3BUTHUS
Tpex OOCYyXIaeMbIX HaMH BOCHHBIX (DIOTOB OTHOCHTEIHHO COBIIAJAET, NMPH CPAaBHEHHH BPEMEHU OOpa30BaHUS
BM® B Anrnuu, ®pannuu u Poccun. B Poccuu oduinanbHON 1aT0i OCHOBaHUS PETYJIIPHOTO POCCUHCKOTO (I1o-
ta cautaetcs 30 okTa0ps 1697 roma, xoraga 6ospckast Ayma 1o npeacTaBieHuro naps [lerpa 1 mpuHsIIa MOCTaHOB-
nenne «MopckuM cynamM OBITEY. XOTs 1aTa eKerogHoro npa3ganka BM® (mocnegHee BOCKPECEHBE HIONSI) CBsI3a-
Ha c ['anryrckoit mo6enoit 27 utons 1714 roga, [letpy I npuHaanexuT unes exerogHoOro MpasIHOBAHUSA B YECTh
¢nota. B coBpemeHHoit poccuiickoii KynbType 30 OKTAOps cuuTaeTcs HAMOHAIBHBIM Hpa3gHUKOM — JleHb Mopsi-
ka-HanBogHuka. OdurnmansHoi maToi cozmanus BM® BennkoOpurtanmu cuutaercs 1660 rox, mocie BOCCTaHOB-
nenusi Kapna Il Ha TpoHe. AHrIMiickuii BOGHHBIH (PJIOT MPEeHMYIECTBEHHO OCHOBBIBAJICS Ha OMbBITE BOWH ¢ [01-
nanguedt 1 Opanuueit. Jens BM® CILA ormeuaetcs 27 okTsa0psi, 1eHb poxxaeHust Teonopa Py3senbra, KOTOpHI
B CBOE BpEMsI 3aHHMaJl IOCT BOEHHO-MOPCKOr0 MUHHUCTpa. OTHOCUTENbHO PpAaHLMU CTOUT OTMETHUTh, yT0 BM®
@paHIy HAYMHAETCS Tak ke mocie 1626 roma, ocHoBaTeJIeM KOTOPOTO CUHMTAeTcs KapanHai Pemense, KoTopsiid
OpTaHM30BaJl CHCTEMY B JIBYX COCTABIISIOIINX: CPEIU3EMHOMOPCKUHN ()JIOT COCTOSUT U3 Tajiep, aTIaHTHYSCKHA — U3
00€eBBIX MapyCHBIX KOpaldiiel, nepBrie Kopabau ObUIN 3aKa3aHbl y TOJUTaHALEB, ¢ 1627 roga dperaTsl CTpOUIMCH O
roJutaHACcKoMy o0Opasiy. O003HaYeHHBIE aThl CIEAYET CUNTATh YCIOBHO OTHOCHTEIHHBIMH, ITOCKOJIBKY BOSHHBIC
MOX0/IbI IO BOJE OPraHMU30BBIBAIIMCH 3a10J1T0 10 nepuojia HoBoli ncropumu.

MartepuaJibl 1 MeTOABI HCCJIEAOBAHUIA

B kauyecTBe METONOB HCCIENOBAHUS HCIOIB30BaH, IPEXKIE BCErO, METOJA CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO M
CPaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENFHOTO aHAJN3a, YTO TIO3BOJIIIIO U3yUNUTh OAPOOHO MpoIiecchl 00pa3oBaHNs MOPCKUX
TEPMHUHOB OJIHOBPEMEHHO B CHHXPOHHUH U JUaXPOHUHM Ha MaTepuasle TPEX MUHIOEBPOIEHCKUX S3bIKOB. {11 mpoBo-
JUMOTO MCCIIEIOBAHUS MCIIOJIF30BAJICS TIPUEM IeJIEHATIPaBIeHHON BEIOOPKH U3 00JIee cTa TUTIOB CYJOB, JUIS TIpE/I-
CTaBJIEHUS PE3yJIbTATOB HCIOJIB30BANAcCh TpaduKka — CBOJHAS TaOJHIIa HA aHTJIMHCKOM, (PpaHITy3CKOM M PyCCKOM
si3pIkax. [t aHanm3a ObUTM MCIOJIB30BaHbl BHYTPHSI3BIKOBASI THITOJOTHS CIOBOOOPA30BaHUs: 3aMMCTBOBaHHE, ad-
(bukcanusi, CIOBOCIIOXKEHUE, TEIECKOITMYECKHI Crtoco0, ab0peBHalys, IepPEOCMBICIICHHE.

Pe3ynbTathl H 00CyKIeHUSA

3auMCTBOBaHHMS KaK CpeICTBO (POPMHUPOBAHKSI TS PMUHOB BOJHOTO TPAHCIIOPTA.

B pesynbraTe nccnenoBaHusl 3aMMCTBOBaHUI B TEpMUHAX, 0003HAYAIOIIMX HOMHUHALMN BOSCHHBIX M TOPTOBBIX
CYJIOB B aHTJIMICKOM, PYCCKOM M (hPaHITy3CKOM S3bIKaX M3 IPYT'HX €BPOIEHCKUX SI3BIKOB: TOJUTAHJICKOTO, UTANbSTH-
CKOT0, JaTCKOTO; TIPOBEJICH KOJIMYECTBEHHBIN MTOCYET U cocTaBiieHa Tabmura (Tadmuma 1).

Taxxe 3a mpeaenamu 3TOM TaOJIUIBI OCTAIUCH PEAKHE CIIOBA, MPHUIIEAIINE B PYCCKUI S3bIK U3 BOCTOYHOCIIA-
BSIHCKHIX SI3BIKOB (JIaJIbs, JIOJIKA), Tpedeckoro (kopadik), apadckoro (karraka), Hemerkoro (Opanzep).

Kax BumHO 13 TaOmuUIIEl, OONBIINI MPOLIEHT B SI3bIKE COCTABIISIOT HA3BAHUS POJTHOTO SI3BIKA U €T0 HCTOPUIECKIX
mwactoB. He mpuHIMas BO BHUMaHHUE ClTydad PEeIKHUX 3aUMCTBOBAaHUH, B aHIJIIMICKOM $13bIKE€ TEPMUHOJIOTHS Ha Oa-
3€ POJHOTO s13bIKa cocTaBisieT 46%; Bo ¢paHIy3ckoM si3bike — 34%; B pycckoM si3bike — 34%. Ludpsr 3anmcTBo-
BAaHMM YKa3bIBaIOT HA BOCHHO-TOPrOBBIC CBSI3U CTPaH APYT ¢ ApyroM. [list pycckoro si3pika 3HaueHue umeeT Benu-
KOe MOocoNbeTBO Ilerpa, 3HAKOMCTBO C MEPENOBBIMH TexHOiorusMu [ommanmuu. s AHrIMM — 3TO BOWHBI C
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Opannueit u ['onnananeit, HenpocThie B3anMooTHOMeHs ¢ Jlanueii. s ¢hpaHIy3cKkuX HANMEHOBAaHUN OTMEYaeT-

cs1 0OJIBIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHN M3 aHTIIMHCKOTO M HTAIBIHCKOTO SI3BIKOB.

Tabmuma 1
Tabnuia 3aMMCTBOBaHHI TEPMHUHOB BOJHOTO TPAHCIIOPTA.
Table 1
Table of borrowings of water transport terms.
SI3bIKH-TOHOPBI
Pycckuit | Anrauiickuii Ppariysckuii lNommanpckuit | Hatckuit | WranbsHcKuil
SI3BIK SI3BIK A3BIK SI3BIK SI3BIK SI3BIK
AHTTIMHCKHH SI3BIK 5,3% 46% 13% 4% 6,6% 1,3%
DpaHIy3CKUN A3BIK 2,6% 17,3% 34% 2,6% 1,3% 9,3%
Pycckmii 31K 34% 5,3% 4% 22.6% 0% 6,6%

BEbIsIBICHBI HICTOYHUKHY TEPMHHOB BOAHOTO TPAHCIIOPTA M MY TH MX MEPexXo/ia U3 OJHOTO S3bIKa B IPYTOM:

— TepMUHBI TIOMAJIATH B SI3BIK U3 PA3HBIX S3BIKOB-UCTOYHUKOB, & TAKXKE Yepe3 A3bIKU-TIOCPEIHUKH. MHOTHE cloBa
MPUIIITHA 13 UTATBSHCKOTO BO (DPAHITY3CKHM S3BIK, 2 M3 HETO y)KE B aHTJIMUCKHIA, TO €CTh B 9TOM Cllydae (ppaHIly3cKui
SI3BIK CITY>KHJI SI3BIKOM-TIOCPETHUKOM, Hanpumep: 0apka, ¢perat; Wik U3 JaTCKOTO B aHTJMHCKUNA | Jaiee BO (paH-
Iy3CKHiA, Kak, HarmpumMep: sixta. CIydaroTcs MCKaXKeHHs 3HAYEHUs: HampuMep, CIOBO bateau (JI01Ka), MPHILIO BO
(hpaHIy3cKHMi U3 aHTIUHCKOTO boat, pyCCKUM SKBHUBAJICHTOM SIBIISIETCS <JTOJIKa» (BOCTOYHOCIABSIHCKOE), 0003HAYas
HebombIoe OecniayOHoe cyaHo. TepMuH «00T, OOTHK» TPUILEN B PYCCKHNA OO M3 aHTIIMICKOTO, JIMOO0 U3 HUIEp-
naHjckoro boot, 0003Hauas HEOOIBIIOE OJHOMAYTOBOE CYIHO, BOOPYKEHHOTO 6-8 MyIIKaMy Masioro Kanuopa. 3anM-
CTBOBAHUSI 3aTIOJHSIOT TEPMHUHOJIOTHYECKHE MTPOOEIIBI WITH J00ABIISIOT HAIHOHAIBHBINA OTTEHOK [7].

— CHHOHUMHS KaK SIBJICHUE, OTPUIIATENILHO BIUSIONIEE HAa PE3yJbTAaT aHAIIN3a, IIPOSBISIETCS B 00JIaCTH ITUMO-
aoruu. CIOKHOCTH STUMOJIOTHYECKOTO aHAIM3a YCYTYOIISIOTCS B pe3ylibTaTe HalM4uusl HECKOJIbKUX CHHOHUMMY-
HBIX BApPUAHTOB B OJIHOM SI3bIKE, OJTHO M3 KOTOPHIX MOXET OBbITh 3aMMCTBOBAaHHEM (KaIbKOM WM aCCHMUIIUPOBAH-
HBIM CIIOBOM), @ BTOPOE — POJTHBIM TepMUHOM. [To100Hast cUTyaIys MpOCIeKUBACTCs, HAPUMED, BO (PPAHITY3CKOM
sI3BIKE, T]IE CYIIECTBYIOT: 3cMuHell (pyc) / destroyer (anrn) / destroyer, torpilleur d’escadre (¢p).

B ompenenennn mpoucxXoXIeHHUs CIIOBA pa3Hble CHEHUAIUCTHI U CIOBapy (UKCUPYIOT pa3HOE MPOUCXOKACHUE
TepMuHa. Hanpumep, «mapoxom» — onpenesicH KaabKol ¢ aHMIMHCKOTO sI3bIka. B Apyrodl MHTepHpeTanuu «mapo-
XOI» TPEJICTABIICH KaK TEPMHH, IIOCTPOSHHBIH 110 aHAJIOTHU C PYCCKHUMHU MOJEIISIMU «IIEIIEX0JI, CAMOXOJI.

I.  Adodukcarms kak cnocod oOpa3oBaHuUs CIIOB U TEPMHHOB IOCPEACTBOM NpedukcoB mwin cyhhukcos / nH-
TepduKCOoB.

Meron addurcaruu 0OBITHO MTOPOXKAAET CIOBA, KOTOPBIC 00TAMA0T YSTKUM CEMAaHTHUYCCKIM B3aUMOJICHCTBH-
€M C MepBOHAYANIbHOM OCHOBO# [8]. B aHTMiiCKOM M (paHIly3CKOM sI3bIKax MIMPOKOE PACIIPOCTPAHCHHUE MOy IHIT
cyhduke -er, 0003HAUAIOIIETO CYAHO, BBITIONHSAIOIICE OMpeacieHHble QyHKIMA B Mope: aHri. drifter, seiner,
whaler, trawler, icebreaker, tanker, carrier, reefer, dredger, destroyer, cruiser, cutter, clipper; ¢p. transbordeur,
vraquier, rouler, petrolier, gaizier, mineralier, chimiqueer, caboteur, pousseur, vapeur, seineur, hareguier, thonier,
voilier, cablier, patroulier, croiseur.

B pycckoM si3bike MOJ0OHBIE TEPMHHBI MPECTABICHBI B BUJC 3aMMCTBOBAHUI Yepe3 TpaHCIuTepalumio: tanker —
taukep, bulker — 6amkep, lighter — muxTep. Taxke B pyCCKOM SI3BIKE paCIPOCTPAHEH CIIOCOO CIOBOCIIOKEHHUS depe3
HHTEP(UKC: KOHTEHHEPOBO3, JIMXTEPOBO3, 36PHOBO3, PYAOBO3, FA30B03, MUHEPAIOBO3, CyXOIPY3, JEIO0KOI, 1 APYTHE.

CrnoxHocyhdUKcanbHbIH crocod clIOBOOOPa30BaHUS MPEACTABIACT COOOM CIOKEHHE MPOU3BOMIAIINX OCHOB C
TIOMOIIBI0 HHTEP(hUKCA U C OMHOBPEMEHHOU cydduKcanueii: OpoHEHOCET], KHTOOOWHBINH, PHIOOIOBHBINA, TTPOTUBO-
JIOIOYHBIN, BO/IONA3HbINA. B aHIIIMIICKOM TEPMUHOIIOTHH MHTEPQUKCAIHMs PAKTU4eCKH oTCyTcTBYeT [9]. Adduk-
canys SBJISIETCS CaMbIM MIPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM TEPMUHOTBOPUYECTBA B PYCCKOM U (DPaHILy3CKOM SI3bIKaXx.

Il. CrnoBocnoxeHue kak cpeacTBO HOPMHUPOBAHUS TEPMUHOB BOJTHOTO TPAHCIIOPTA.

[pu coBOCIOKEHNH TEPMUH MOXKET COCTOSTH U3 STUMOJIOTHYECKH pa3HbIX OCHOB: aBHAHOCEI] — aBua (avis JaT
— mtua) u Hocell (TJ1. HocuTh), warship — war (apeBHeanr1. werre) u ship (rosut. schip).

TeneckomuUUeCKHii METO] KaK CIocod cI0BOOOPA30BaHUs MPEACTABIACT CO00H crnusiHue AByX (Mim Gosee) yce-
YEHHBIX OCHOB WJIM CIIMSHHUE MOJIHOW OCHOBBHI C YCEUEHHOH OCHOBOM, B pe3ysbTaTe KOTOPOTO 00pa3yercsi HOBOE
CJIOBO, MOJTHOCTBIO JINOO YaCTUYHO COBMEIIAIOIIEE 3HAYCHUS BCEX BXOISIIMX B HETO CTPYKTYPHBIX AJIEMEHTOB. B
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PYCCKOM SI3BIKE 3TOT CIOcOO 00pa3oBaHHMS MOPCKHX TEPMHUHOB SIBISIETCS PACIPOCTPAHEHHBIM: ILIABCPENCTBO,
KaHJIOJKa, JINHKOP, CTAPIIOM.

I1l. CnoBocoueranusi Kak crocod KOHKPETH3alWU B 00Jee TOYHOrO pa3rpaHUyuCHUs MOHATUI B 00pa3oBaHUH
TEPMHUHOB.

B coBpeMeHHO! NTHHTBHCTUKE PACIPOCTPAHEH CIOCOO CO3JaHMSI HOBBIX BOJHOTPAHCHOPTHBIX TEPMUHOB IY-
TeM 00pa30BaHUS YCTOWYHMBBIX CIOBOCOYETaHWH. DTO CBSA3aHO C PAa3BUTHEM WHHOBAaNWN B cdepe BOIHOTO
TPaHCIOPTA, YCIOKHEHUS JIOTHCTUYECKHUX Olepannii, pasHooOpa3ueM QyHKLIUH MIaBCPEACTB, U, KaK CIEeICTBUE,
HEO0OXOAMMOCTBIO CO3AaHUsl YTOUHSIOMIEH TEPMUHOIOTHH. DTO IIOMOTaeT n30exaTh MHOTO3HAYHOCTH TEPMHUHA:
torpedo cruiser; steam-powered ship — diesel-powered ship — nuclear-powered ship (o Tumy TomuBa); grain
carrier — bulk carrier — coal carrier (o Tumy rpysa), cargo ship — passenger ship — naval ship (o pyukIHOHATY
cyana); unmanned surface vehicles — autonomous surface vehicle — remotely operated vehicle (o crenenu as-
TOMAaTH3aIluU CyaHA).

IV. IlepeocMmbiciieHre KaK H3MEHEHNE 3HAUEHUH CYIIECTBYIOMIETO CIOBA 3a CUET X PACIIUPEHUSI.

B uccnemoBanHOM Matepuane BBISBICHBI NPUMEPHl TEPMUHOB Ha OCHOBE IMEPEOCMBICIEHUs, Hampumep: ¢p.
goélette (de goéland — yaiika). B pe3ynprare ananmusa cnoco0oB 0Opa3oBaHHs TEPMUHOJIOTUH BOJHOTO TPAHCIIOPTA
cocTapiieHa Tadymma (Tadmura 2).

V. AGOpeBuanysi Kak MprUeM cJIOBOOOPa30BaHUsI MyTEM COUETAHUS HAYalbHBIX JEMEHTOB CJIOB CIIOBOCOYETa-
HUSA-TEpPMUHA.

AOOpeBmaIus ABISIETCS COBPEMEHHBIM, PEIKHM M JOCTaTOYHO (DOPMAIBLHBIM CITOCOOOM CIIOBOOOpPA30BaHUS,
HAIPaBJICHHBIM Ha Y3KOCTICIMAIM3UPOBAHHBIX COTPYIHUKOB BoJHOTO TpaHcmopta: HUC (HayuHo-HccneqoBaTenbeKoe
cyano), CIIK (cyaHo Ha MOABOIHBIX KPBUTEsIX), SS (steam-powered ship), M/V (motor vessel), USV (unmanned surface
vehicles), ASV (autonomous surface vehicle), ROV (remotely operated vehicle), R/V (research vessel). Otot mpuém
«3aHUMAaeT CaMbIii HYXKHHUH SIPYC B MEPAPXUUECKOM ONMCAHNH CTTIOCO00B TepMUHOOOpazoBanus» [10].

Tab6mnuma 2
CHOB006pa3OBaT€IILHBIe MOACIN BOAHOTPAHCIIOPTHLIX TCPMHUHOB.
Table 2
Word-formation models of water transport terms.
CnoBooOpazoBaTenbHas N N .
AHIIMICKUH S3BIK DpaHIy3CKUH S3bIK Pycckuii a3b1k
MOJICb
JIUXTEC
galley paquebot p
3anMcTBOBaHHE D Oankep
brigantine schooner
¢perar
AddukcanbHoe carrier caboteur
. TaHKEp
npeobpazoBaHue tanker patroulier
CroBOCTIOKEHHE . brise-glace CyXOrpy3
icebreaker gk yxorpy
(BKITFOYAS TEJIECKOITHUIO) porte-avions OpoHeHocell
nuclear-powered ship, vedette lance-missiles | cyamo ¢ saepHoii sHEpre-
CroBocoueTanme h o N
unmanned surface vehicles THYECKOH yCTaHOBKOMA
AOOpeBuaus usv, ASV, ROV HUC, CIIK
ITepeocmsblcaeHne goélette

BriBoabI

CpaBHI/ITeHI)HO'COHOCT&BHTCHLHBIﬁ aHaJIn3 q)aKTI/I‘-IeCKOFO Matepuajia mpuBOAUT K CICAYIOIIUM BbIBOJIaM.

[IpoaHanu3npoBaHbl U CHCTEMATU3UPOBAHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI BHYTPHI3BIKOBOIO CIIOBOOOPa30BaHHS B TpPEX
SI3BIKAX, C yYETOM BHEIIHUX 3aMMCTBOBAHHUH, a TAK)Ke CTPYKTYPHAs! OpraHU3aIisl MOPCKUX TEPMHHOB.

BrIsBIIEHBI SI3BIKOBBIE CXO0ACTBA M Ppa3yiMdyuA A3BIKOBOI'O CTPOSA HUCCICAYEMBIX A3BIKOB Ha MOp(bOHOI‘I/I‘IeCKOM )51
CHHTaKCUYECKOM YPOBHSIX, YACTOTHOCTh YIOTPEOICHUS CIOBO(OPM, a TAKIKE Pa3IHyusl S3bIKOBBIX TPAJUIUIA CIIOBO-
TBOPYECTBA BOJHOTPAHCIIOPTHON TEPMUHOJIOTHY B HOMHUHAIIMHN CYZOB.

BrIsABIIEHO COOTBETCTBHE OIPENEICHHBIX CJI0BOGOPM THIIAXKY CYIOB COTIACHO MX Kiaccudukarmm. OOHapYKEHbI
OCO6eHHOCTI/I A3BIKOBBIX CUCTEM KaK pas3IMYHbIX KOTHUTUBHBIX KapTUH MHUpPA, 4 TAKXKC O6HII/IX KaTeI‘OpI/Iﬁ HNHOOEBPO-
MEUCKOW MPUHAIJIEKHOCTH.

[IpoaHanu3upoBaHa YaCTOTHOCTH SI3BIKOBBIX CIIOBOGOpM. Pe3ynbTraThl aHasm3a 9acTOTHOCTH yIOTPEOIeHUs CIIo-
BOO6pa3OBaTeJ'H)HLIX METOJ0B B MOpCKOﬁ TCPMHUHOJIOTUU IO HOMUHAIIUU CYI0B NOATBEPAUIN 0COOEHHOCTD rpamMmma-
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THUYECKOTO CTPOSI PYCCKOTO SI3bIKa KaK MPEUMYIIIECTBEHHO (PIEKTHBHOTO 10 OTHOIICHUIO K aHTITMHCKOMY | (ppaHIry3-
CKOMY KaK sI3bIKaM C TIPEUMYTIECTBCHHO aHATUTHYECKAM TPAMMATHICCKIM CTPOEM.

[IpoBeneHHbIN aHATU3 MMOKa3aJl BO3MOXKHOCTh CO3JIaHHS OOIIUX TEOPETHYSCKUX OCHOBAHHUI CIIOBOOOpa3OBaHHS
JUTSL BBIIIEYKA3aHHBIX €BPOIEHCKUX S3BIKOB B paMKaxX MPUHAJICKHOCTH WHAOEBPOIEHCKOM S3bIKOBOM ceMbe. [lomy-
YEHHBIC CBEJICHUS 00JeTrYaloT U3y4eHne MpodecCHOHANFHOTO SA3bIKa KOMaHIHBIM COCTAaBOM CYJIOB Ha MEXIYHApO/I-
HBIX MapIipyTax.
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